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Клапан предназначен для разрыва линии подачи топлива в случае аварии или повреждения 
топливораздаточной колонки, пожара, таким образом предотвращая потерю топлива. 
Клапан устанавливается в напорной системе подачи топлива и обеспечивает его 
беспрепятственный поток при нормальных условиях работы. 

НАЗНАЧЕНИЕ

Материал Чугун, единый корпус (верхняя часть не подлежит замене)

Уплотнение валика O-ring Viton

Уплотнения тарелки Viton

Пружина тарелки Нержавеющая сталь

Внутренние части Латунь

Соединительная пластина: Полиэтилен

Температура плавления пластины 85 °C

ХАРАКТЕРИСТИКИ

Артикул DN 1 DN 2 A B

28-40-01 1”1/2 BSP Мама 1”1/2 BSP Мама 150 55

РАЗМЕРЬ

27-40-01           1"1/2 GF          2" GF          152       21 

leva di collegamento fusibile - lever                                             27-40-09

SITO INTERNET

      DESCRIZIONE  -  description                                                                             CODICE - code
1

COMPONENTI FORNIBILI SEPARATAMENTE  -  spare parts
omologations
OMOLOGAZIONI

SIMBOLOGIA-symbology
M  = MASCHIO - male
F  = FEMMINA - female
G  = FILETTO GAS - gas thread

 ISO 228  CILINDRICO
 ISO 228  cylindrical

DATI ED INFORMAZIONI NON SONO IMPEGNATIVI E POSSONO VARIARE IN QUALSIASI MOMENTO E SENZA PREAVVISO
informations can be changed in every moment and without notice

S.R.L.

ATEX  II2G  

TABELLA DIMENSIONALE  -   dimensional table

CARATTERISTICHE  -  construction

VALVOLA DI SICUREZZA SHUT-OFF
EMERGENCY SHUT-OFF VALVE - SINGLE POPPETT

Ref. 28

ПУНКТ РАЗРЫВА

ISTRUZIONI PER USO E INSTALLAZIONE
La valvola shut-off viene installata ai piedi di un distributore di 
carburante quando il sistema di aspirazione funziona con pompa 
sommersa. Previene la dispersione di carburante in caso di incendi 
o di incidente ai danni della colonnina.
La rottura nel punto stabilito ha come conseguenza l'immediata 
chiusura della parte inferiore della valvola.
Ancorare saldamente la zona A ad un punto rigido del distributore  di
carburante, e la zona B al calcestruzzo di fondamenta, per mezzo
di ancoraggi metallici.
Il punto di rottura deve essere allo stesso livello (+-10mm) della
piattaforma dove e' appoggiato il distributore.

INSTALLATION PROCEDURE
The valve is projected to break in the event of severe impact, halping
to minimize piping damage an the loss of fuel in summerible pump
system.
The body must be rigidly anchored to a structural member within the
island (B zone) and also to the dispenser (A zone).
Shear groove must be at the same level of pedestal island (+- 10mm).

A

B

DN1

A

DN2

A fusible link trips the valve closed at 85°C for fire protection 

FLUSSO DI PASSAGGIO PIENO  -  Full flow capacity
ACCESSORI INTERNI IN OTTONE  - Internal items : brass

Пластина

B
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Клапан поставляется с неустановленной соединительной пластиной во избежание ее поврежения 
при перевозке и установке.
Клапан устанавливается у основания топливораздаточной колонки и работает при подаче топлива 
погружным насосом. Разрыв производится в установленном пункте с мгновенным перекрытием 
подачи топлива.
Корпус должен быть хорошо закреплен анкорами за основу (зона А) и с другой стороны за ТРК 
(зона В). Пункт разрыва должен находиться уровне платформы, на которой стоит колонка (±10мм).

УСТАНОВКА

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Аварийный клапан должен быть транспортирован надлежащим образом во избежание его 
повреждения.
При разрыве верхней части клапана, необходимо заменить сам клапан. Перед заменой клапана 
необходимо отключить электропитание и работу насоса.
При нормальных условиях эксплуатирования ввиду вертикального положения клапана и постоянного 
потока топлива клапан не должен иметь никаких загрязнений, препятствующих нормальному 
фунционированию. 

Описание Артикул

1 Полиэтиленовая пластина 27-40-09

ЗАПАСНЬЕ ЧАСТИ

Документация не является обязательной | Данные и информация могут быть изменены в любой момент.


